Cảm ơn bác Kỳ Anh đã quan tâm. Vấn đề của em đang gặp phải là những chỗ sau đây:
1. Phải điều chỉnh lại mục lục sao cho nó được như thế này

MỤC LỤC
                                                                                                                                                                                         
MỞ ĐẦU
          1.  Tính cấp thiết của đề tài
          2.  Mục tiêu nghiên cứu
          ....
          6.  Tổng quan tài liệu nghiên cứu
CHƯƠNG 1. MỘT SỐ VẤN ĐỀ LÝ LUẬN VỀ …
1.1. TỔNG QUAN VỀ …
          1.1.1.     Một số khái niệm
          1.1.2.     Đặc điểm của …
          1.1.3.     Ý nghĩa của …
1.2. NỘI DUNG CỦA …
Vấn đề ở đây là mục lục phải được làm y chang như thế, cái thụt ra thụt vào và tên chương... trong Latex nó không dịch ra, mình thì chưa có khả năng bắt nó dịch ra như thế :D
Rất nhiều luận văn gõ bằng Latex đã bị trả lại vì không đúng như yêu cầu (hixhix) nên mình đang rất lo lắng. Một số bạn bè của mình đã làm bằng thủ công (gõ Word cái mục lục, chuyển sang PDF rồi dùng nối file để nối Mục lục vào toàn luận văn), nói chung không hợp lắm với người dùng Latex.
2. Tên chương, người ta yêu cầu phải trình bày như thế này
 
                                                                                           CHƯƠNG 1                         (Canh giữa, In hoa, đậm, đứng, cỡ chữ 14)
TỔNG QUAN VỀ MẠCH ĐIỆN
( Canh giữa, Times New Roman, in hoa, đậm, đứng, cỡ chữ 16)
1.1. GIỚI THIỆU TỔNG QUAN    (Times New Roman, in hoa, đậm, đứng, cỡ chữ 14)
          1.1.1. Một số khái niệm                   (Times New Roman, chữ thường, đậm, đứng, cỡ chữ 14)
          a. Mạch điện                                      (Times New Roman, chữ thường, đậm, nghiêng, cỡ chữ 14)
khoảng cách giữa mục 1.1 so với mục 1.1.1 là 10mm. 

Đây là vấn đề thứ 2 mà mình chưa giải quyết được.
3. Phần tài liệu tham khảo
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Vấn đề ở chỗ này là mình không biết cách chia tài liệu tham khảo thành 2 khối Tiếng Việt và Tiếng Anh như trên, ngoài ra nếu tài liệu tham khảo có đánh số [1], [2]... thì lại không tự dịch vào một đoạn khi xuống hàng được, nếu tự dịch vào một đoạn khi xuống hàng thì lại không đánh số thứ tự.

             Những rắc rối kiểu này tuy kể ra thật củ chuối vì nó chả liên quan gì đến hàm lượng chất xám trong luận văn, nhưng khổ cái là nếu không trình bày được như thế thì sẽ bị trả về bắt soạn lại. Nhiều bạn bè của mình đã phải ngậm ngùi soạn = Word vì không thể theo kịp với các yêu cầu như trên. Một cái khổ nữa là 1 năm ĐH Đà Nẵng lại ra 1 yêu cầu trình bày mới khác với năm trước. Kiểu trình bày ở trên mình cũng chưa chắc đã phải là yêu cầu cuối cùng chưa, nhưng mong rằng họ sẽ không thay đổi nữa. Mình cũng nghe tin ông thầy trên phòng tiếp nhận luận văn còn lấy cả thước để đo xem luận văn đã canh lề đúng hay chưa...... 

Mong bác Kỳ Anh giúp em qua được cái hạn này với.

